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OCHOBHBIE THITBI COOTBETCTBHA IOCJIOBHIT
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B pesynbraTe HCCIEAOBAHUS BBISBICHBI TPH OCHOBHBIX THIIA MEKbSI3BIKOBBIX HOCTOBHYHBIX
cooTBeTcTBHH (63 yueTa TpaMMATHUSCKOM CTPYKTYphI IapeMuif): 1 — IMOCIOBHIBI COBMAJAlOT
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JIarivHai i mapsMisutariusail magcicromax Gesmapyckait MOBbI (y eypameiickiM MOYHBIM KaHTAKCTe)» (I'P
Ne 20161332) nognporpammbl «be1opycekui s3bIk M tuTeparypa» [ocyjapcTBeHHOM NpOrpaMMbl Hay'd-
HBIX HCCTIOBAHMH « DKOHOMHKA H I'YMAHHTApHOE PA3BUTHE GesIopyccKoro obmectsay Ha 2016-2020 o
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MOJIHOCTBIO KaK II0 3HAYCHHIO, TaK H IO JeKCHISCKOH CTPYKType; 2 — MOCIOBHIBI IIOTHOCTHIO CO-
BIIQJAIOT II0 3HAYCHHIO M He COBIAJAIOT IO JIKCHUSCKOH CTPYKType; 3 — MOCIOBHIBI YACTHIHO
COBIA/IAOT 10 3HAUSHHUIO W YACTHYHO COBIAAIOT WIH MOJHOCTHIO He COBMAJAIOT IO JISKCHUIe CKOH
cTpyKType. ABTOp cTaTh (coBMecTHO ¢ E.E. IBaHOBBIM) coCTaBHUIIa GeJIOPYCCKO-aHITTHUCKHI nape-
MHOJIOTHYESCKHUH CJIOBaph, B KOTOPOM K 175 GeJtopycCcKuM MOCIOBHIIaM 1oAo0paHo 605 aHIIHMMCKUX
MOCJIOBHYHBIX SKBHBAJICHTOB

The study identified three main types of proverbial equivalents (without taking into account
the grammatical structure of the paremiological unit): 1 - the proverbs coincide completely both in
meaning and in lexical structure; 2 - the proverbs fully coincide in their meaning and partially coin-
cide or do not coincide in their lexical structure; 3 - proverbs partially coincide in their meaning and
completely do not match the lexical structure. The author of the article (together with E.E. Ivanoy)
compiled the Belarusian-English Paremiological Dictionary, in which 605 English proverbs were
selected for 175 Belarusian proverbs.

Kmouegvie cnoeéa: aHIMHCKHM SI3BIK, OEJIOPYCCKHMH SI3BIK, IOCJIOBHITA, IOCJIOBHUHBIN
SKBHBAJICHT.

Key words: English, Belarusian, proverb, proverbial equivalent, type.

[Ipu cpaBHEHNH NMAPEMHOJOTHHCCKUX CIMHHI] PA3HBIX SI3BIKOB B ACIICKTC
COTIOCTABJICHHST MX CEMAHTHYICCKOH CTPYKTYPHI U (popMbL (JTEKCHUECKOH H/UIH
TpaMMATHYCCKOM CTPYKTYPBI) MOXKHO BBLICTHTH, Beaea 3a E.E. IBaHOBBIM, BCe-
TO JICBSTH THIIOB HX MEXbSI3BIKOBBIX CXO/ICTB H PA3THYHH COTIIACHO MOJTHOMY HITH
YACTUYHOMY COBIIAJCHUIO / HECOBIAJACHHIO COACPIKAHUS U JICKCHKO-TPAMMATH-
YECKOM CTpykType mapemmuii [5; 10; 12; 13]. U3 MHOkeCTBa MAPEMHOIOTHYC-
CKHX EIMHHI, KOTOPBIE TAK WIIM HHAYEC COOTHOCSTCS B PA3HBIX SI3bIKAX, HANOOIb-
Ui UHTEPEC MPH MEXKBSI3BIKOBOM COHOCTABICHUM M JICKCHKOTpa()MpOBaHUH,
kak otMevacT E.E. FIBaHOB, BBI3BIBAKOT T€, COACPKAHHUE KOTOPBIX MOTHOCTBEO
COBITA/IACT HE3ABHCHUMO OT MX BO3MOXKHOTO COBIIAJCHHWS MIM HECOBIIAJCHUS B
(hopMaTEHOM IIIIAHE, B TC, COACPKAHUE KOTOPBIX COBIAIACT JIMIIb YACTHIHO, a
(hopMaTBHBIHN IIAH MOTHOCTHIO HE COBIMAACT (YCTHIPE MEPBBIX THUIIA COTIACHO
KIACCH(HMKAIIMH ME)KbSI3BIKOBBIX CXOACTB U PACXOXKACHHUH COACPKATEIHHOTO U
(opmamsHOTO IaHOB Mapemui) [1; 3; 4; 8; 11; 14].

MeKBI3BIKOBOE CPABHCHHC W JICKCHKOTPA(HUCCKOC ONMHCAHUC OCmopyc-
CKHX W QHITHHCKUX TAPEMUOTIOTHIECKUX SAMHUII IPOBOAMIIOCH B HAIIPABICHUH
0T AHTTHHCKOTO K OCIOpYyCCKOMY A3bIKY [2; 16; 17]. Bt cocTaBiacH nmepeBogHON
n «AHma-demapycki mapaMisariyHel cnoyHik» (2009) [6]. Mekbpa3bIkoBOC
CPaBHCHUC U JICKCHKOTPA(QHPOBAHIE MAPEMHUOIOTHICCKUX CIMHHUI] B HAIIPABJIC-
HHUHOT OEIOPYCCKOTO K AaHITIMHCKOMY SI3BIKY HE ITPOBOIUIOCH.

[enp nccnenoBaHUA 3aKIIOMACTCS B MEKbSI3BIKOBOM CPAaBHCHUH U TIEPEBO-
Zic OETOPYCCKUX MOCTIOBHI HA AHITHICKUH SA3BIK B aCTIEKTE ICKCHKOTpaduposa-
HUS (COCTABICHUS MIEPEBOTHOTO OCIOPYCCKO-aHIIMIICKOTO MTAPEMHOIOTHICCKO-
IO COBaps).

DaKkTHYECKIM MATEPHATIOM AJISI HCCICAOBAHMS ITOCITY XKUJIH TIOCJIOBHITHI H3
OCHOBHOTO ITAPEMHOJIOTHYECKOTO (poHIA OEIOPYCCKOTO s3bIKa [9] m Hamboee
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yHnoTpeOnTEIbHBIE COBPEMEHHBIC aHTIHICKHe nocxosus! [ 18]. K 175 6emopyc-
CKHM TIAPEMHOJIOTHYCCKHM CAUHUIAM ObLTO moaoOpano 605 aHIIMHCKUX MO-
CTIOBHYHBIX SKBHBAJICHTOB, HA OCHOBAHHUH YETO COCTABJICH OCIOPYCCKO-aHIIIMH-
CKHH mapeMuoJa0ru4eckuii cosapp (copMecTHO ¢ E.E. IBaHOBBIM).

B pesynprare mpeaBapUTEIbHOTO aHANM3a OCNOPYCCKHX M AHITHHCKHX
TMAPSMHOIOTHYCCKAX COOTBCTCTBHHA [7; 15] OBIIIO BBIIBICHO TPH HX OCHOBHBIX
THma (0€3 yueTa TPaMMATHICCKOH CTPYKTYPHI IAPSMHIL).

K mepBoMy THIY MEKbBS3BIKOBBIX COOTBETCTBHI OTHOCSTCS OEIOpYCCKHE
TIOCTIOBHIIBL, KOTOPbIC MOIHOCTHIO COBIAAIOT IO 3HAUCHUIO M IO JICKCHUCCKOH
CTPYKTYPE C aHDIMHCKHMH TOCTIOBHIIAMHE, HAmp.: Ol hi0a He x003iyb aoHa =
aHrn. Misfortunes never come singly; 0en. Anemvim npeixo0siye\y vac (v uace)
A0v1 = aHTL. Appetite comes with eating; 6en. [ apoamaza Mmaeiia evinpagiyv =
anrn Only the grave can straighten the hunchback. bonpnias 4acTs Takux mape-
MHH BXOZUT B COCTAB MHTCPHALIMOHAIBHBIX CMHHUIL, 3aUMCTBOBAHHBIX 00OMMH
SI3BIKAMH W3 TPECTHETO A3BIKA, TIABHBIM 00PA30M, IATHHCKOTO HiTH rpeucckoro. Ce-
MAHTHYCCKHUH IUIAH TAKUX MOCIOBUII IIOHATEH BCEM, M HE TPEOYET Pa3bICHCHHIA.

Ko BropoMy THIly MEKBSI3BIKOBBIX COOTBETCTBHH OTHOCSTCS ITOCIOBHIIBI,
KOTOPbIC MOJTHOCTHIO COBIAJAIOT IO 3HAYCHHUIO M HE COBIAJAOT IO JECKCHYC-
CKOH CTpykType. Takue mapeMHOJIOTHUCCKHC AHAJIOTH OyIyT HMCTH TOT K
CMBICII, HO IPYTHE PEaTHH U 00PAa3bl, BBIPAXKCHHbBIC HHBIMHU JICKCHUCCKUMH CIIH-
HHULAMH, HapuMep: 0e71. AoHa eanaga 0obpa, a O3ge Jenut — aHIA. Four eyes see
more than two (OykBambHO «HeThIpe I1a3a BHAAT OOITBINE, YeM IBA»); Oci. AoHa
napuivigas ageyxa ygece eypm-cancye — auriL. The rotten apple injures its neigh-
bors (bykxsambHO “OIHO THHIOE SIONOKO TIOPTHUT COceanue”); Oe1. Anapwiyuibics
Manaxkom i Ha ooy nadssmyxaewt Wi [[yscanas eapona i kyema 6aiyya — aHIIL
A burnt child dreads the fire (OyxBambHO “O00MOKCHHBIH PCOCHOK CTPAIIHTHCA
oTHS) Wi aHnL. Once bitten, twice shy (OyksanbHO “OmHAKIBI TIOKYCAHHBIH,
JBAKIBI 0TAcaeTcs”); Oen. J[ze nanex mHoz2a, mam 03iys bszHoza (Myp3amae)
— aHrn. Too.many cooks spoil the broth (6yxsanbHO “CIMIIKOM MHOTO TIOBAPOB
HCTOPAT MOXJICOKY”); 0en. Knin kninam gvieansioys — auri. One nail drives out

[VEL}

another (6yxBamsHO “OHH TBO3Ab BHIONBACT APYTOH ) WM aHrA. Diamond cuts
diamond (OyxsampHO “OmuH anmas mumdyer apyroi”); Oem. Bopan sopany
80Ka He gbi03eybe — aurn. Hawks will not pick hawk s eyes (byxsanbHO “ScTped
sicTpely IM1a3 He BBIKOJIET ) Wik aHT. Dog does not eat dog (OyxsamsHO “Cobaka
c00aKy HE CBECT ).

Tperuii, MOCASAHUN THUI MEKbA3BIKOBBIX COOTBETCTBUU — 3TO MOCJIOBHU-
IbI, KOTOPBIC YACTHYHO COBIMAJAIOT O 3HAYCHHIO U TUO0 YACTHYHO COBIAJAIOT,
OO0 BOBCE HE COBIAJAIOT MO JIEKCHUYECKOH CTPYKTYpe. K TakiM cOOTBETCTBHAM
MOYKHO OTHECTH clieayrowmue. ben. Jlobpvt nauamax — nanagina cnpagvl — aHIIL

A good beginning makes a good ending (OykBanpHO «XOpoIlIee HAYAIO BEACT
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K XOpomeMy KOHIY»). Kak MBI MOKeM BHACTH, 3TH MOCTIOBHLIBI COBHATAOT
YACTHYHO KAK IO JEKCHYCSCKOMY COCTaBY, TAK H MO CBOCH CEMAHTHKE, TAK KaK
AHIIIMHICKAS MOCTIOBUIIA MOPA3yMEBACT XOPOIIHMH HCXOA Jcia, a OenopyccKas
YTBEPAKIACT XOPOLIMI PE3YIbTAT TONBKO HA MPOMEKYTOUHOM STale, HO HHYC-
r0 HC TOBOPUT 00 OKOHYATCIBHOM pe3ynbrare. ben. Jhobiw xamayya, mobi i
canauxi eaziys — a”vrL. Take the rough with the smooth (OyksanbHO “CHOKOHHO
TIPUHUMAH TPYIHOCTH ). JIaHHBIC MMOCIOBUIIBI HE COBIIAAAIOT IO JICKCHUCCKOMY
COCTaBy, a N0 CEMAHTHKE YACTHYHO COBIAJAIOT. bemopycckas mapeMus moa-
pasyMeBaeT HEM30SKHYIO PacIuIaTy 3a TO, YTO OBLIO CIENAHO C >KSTAHUCM H(B
VIOBOJILCTBHE, HO HMEJIO CBOU MOCTICACTBHS. AHITIMHACKAS TApEMust 0003HAYACT,
YTO KHZHCHHBIH MyTh HE TAK JICTOK, H BCC CTAKHBAIOTCA C TPYIHOCTAMH H-He-
B3rozaMu. Paznuyme COCTOUT B TOM, UTO OEIOPyCCKas MOCIOBHIA MOAPA3yMe-
BACT UMCHHO TE¢ TPYAHOCTH H MOCJCACTBHS, KOTOPHIC OBLTH BBI3BAHbI TIPCALIC-
CTBYIOIIMMH JCHCTBHAMH B VAOBOIBCTBHE, 4 AHDIMHCKAA HEC KOHKPECTH3HPYCT
CIIO)KHOCTH, C KOTOPBIMH CTANIKHBACTCS YESIOBEK, 4 MPH3bIBACT OTHOCHTCSI K HUM
¢umocoderu.

Hccrnenopanue 0ka3ano, 4To MPaKTHICCKH KO BCEM OCIOPYCCKUM ITOCIIO-
BHIIAM MOYKHO TOA0OPAaTh AHITHICKAC 3KBHUBAJICHTHL, KOTOPHIC OVAYT MOIHO-
CTBIO HJIM YACTHYHO COBIAAATH B COACPKATCIFHOM IITIAHE, HO OYAyT COBNAJATH
W pacxoautcs B (opmamsHoM miaHe. COBHAICHHE MOCTOBHI MO CMBICIY,
HO Pa3M4Hi B MOCTOBHYHBIX PealsaX H 00pa3ax JOKA3HIBAKOT TOT (PAKT, UTO
MOCJIOBHLBI B OSIOPYCCKOM H AHTTHHCKOM S(3BIKAX OTPAKAKT YHHBCPCATBHBIC
CHTYAUUH HIH H30MOP(HBIC THIOBBIC. CHTYALUH, HMCIOT OMHU3KOE JOTHYESCKOS
COZICPKAHUE, HO PA3IMYAIOTCS 00pPa3aMM W PEaisiMHU, C IIOMOINBEO KOTOPBIX
TIEPEIACTCS OJHO U TO MKE WM OJH3KOE MAPSMHOTIOTHUCCKOE 3HAUCHHE.

Juteparypa

1. WBanos, E. E. [IpuHIIUIB cOTIOCTABUTENRHOTO OMUCAHUS TIOCIOBHUI] B PYCCKO-6e0-
pycckom cioBape / E. E. FBanos // CnassHckast (paseosorus B apeajbHOM, HCTOPUUISCKOM H
STHOKYJIBTYPHOM acriekrax : marepuainbl [V MexayHap. Hayu. koud., . [omens, 5—6 okrabps
2005 r. / Tomenbckuiitoc. yu-T uM. O. Cropunsl [u ap.] ; peaxon.: B. U. Kosans (oTB. pen.)
[ np.]. — Tomens, 2005. — C. 23-27.

2. Usanos; E. E. Pazmuuns B ceMaHTHKe B CTPYKTYpe GEIOPYCCKUX M aHTITHHCKHUX TMO-
caosuit / EE.\WBauos, 10. A. [lerpyimieBckas // AkTyanbHbIe POGIEMbI IPETIOAaBAHKS HHO-
CTPaHHBIX SI3BIKOB B Bhiciel mkoie Pecmybnuku benapycs : ¢6. Hayu. ct./ ox pex. E. E. Ura-
HoBas= Morunes : MI'Y uM. A. A. Kynemmosa, 2011. — C. 213-215.

3. Heanos, E. E. Pyccro-6enopycckuii mapeMHONIOTHUECKHH cJIOBaph (MCTOUHHKH,
HPHHIMIBI cocTaBieHus, cTpykrypa) / E. E. FBanos // BocTouHble cliaBsiHe: HCTOpUUeCKas U
MYXOBHAS OBIHOCT : MaTepraibl MexayHap. Hayd.-pakT. KoHd., mocssir. 15-neturo Obiie-
ctBa Kupuina Typosckoro, r. Tomens, 15-16 anpens 2008 r. / Tomenbckuii roc. YH-T UM.
O. Cxopunsl [u ap.] ; peaxon.: B. Y. Kosanb (o1B. pen.) [u nip.]. — Tomens, 2008. — C. 154-158.

4. Usanos, E. E. Pyccko-6enopycckuii mapemuosoruueckuii ciosaps / E. E. 1Banos,
B. M. Moxkuenko. — Moruies : MI'Y um. A. A. Kynemosa, 2007. — 242 c.

141



5. UBanos, E. E. Tumbl MeXbI3bIKOBBIX CXOACTB U PasziWUMi MapeMHUOJIOTHUECKUX
equbull (Ha Matepuane Genopycckoro u Hemerkoro s3bikoB) / E. E. Weanos, H. K. Pomano-
Ba // Acta Albaruthenica, Rossica, Polonica VII : 36. naByk. apr. / nax pan. I. M. Mesenka. —
Bime6ek : BIY ims I1. M. Mamspaga, 2006. — C. 161-164.

6. Ieanoy, S1. S1. Aurma-Genapycki mapsmistiariubbl cioyHik = English-Belarusian
Paremiological Dictionary / 5. 4. IBanoy [i inmr.] ; max pan. S. . Isanosa. — Maringy : MJTY
iMs A. A. Kymsmmosa, 2009. — 240 c.

7. Ieanoy, SI. SI. AHrmiickis SKBIBaJeHThI GenapyckixX Mpbikasak (JekcikarpadiaHpr
acniekt) / 5. $1. Isanoy, B. A. Makcimagra // BOCTOUHOCTABSIHCKHE SI3bIKH U JTUTEPATYPHL B-CB-
pormetickom koHTekcTe — 2015 @ ¢6. Hayu. ct. / ox pen. E. E. UBanosa. — Moruies : MI'Y um.
A. A. Kyzermosa, 2016. — C. 191-196.

8. Ipanoy, SI. 4. Benapycka-Hsamerki mapsMisuiariunbl cioyHik = Belarussisches-
Deutsch paremiologisches Worterbuch / 4. S1. Isanoy, H. K. Pamanaga. — Maringy : MY ims
A. A. Kynsimosa, 2006. — 108 ¢.

9. Ieanoy, S. 5. Jla mpabrnembl BbI3HAUSHHS acHOYHara mapasmisuiariuHara GoHIY
6emapyckait moBbl / S1. S1. IBanoy // Becuik Benapyckara msspxk. yH-1a. Cep. 4, Oimanoris.
Kypuanicteika. [lenarorika — 2006. — Ne 3. — C. 103-109.

10. Ianoy, 5. 5. [Tapsmistnariuneis cicTaMbl Genapyckaii 1 pyckait Moy: nmagabeHCTBEI 1
pasbixomkanHi / 1. 51. Isanoy // ®inonoriuni ctTyaii : HayK: BicHUK KpruBOpi3bKOTO MEpK. TIe.
yH-Ty. —2011. — Bum. 6. — 4. 2. — C. 53-63.

11. Isanoy, 5. SI. Ilonscka-Genapycki mapamistiariusbl cioyuik = Polsko-biatoruski
slownik paremiologiczny / C. @. IBanosa, 5. Sl Ianoy ; npan. i yerym. apr. 5. 5. IBarosa. —
Maringy : MJTY ims A. A. Kymsmosa, 2007, =192 c.

12. Iranoy, 5. 4. Ioxbcka-Genapyckiss mapsmisiariunbis napajieni / 5. 5. Isanoy //
Dziedzictwo przesztosci zwigzkéw jezykowych, literackich i kulturowych polsko-batto-
-wschodniostowianskich / Un-t w Bialymstoku. — Bialystok : Wyd-wo UwB, 2000. — T. III :
Jezykoznawstwo / pod red. nauk:J.'F. Nosowicza. — S. 33-54.

13. Ipanoy, 4. 5. IlpbHABMbT cymacTay isuibHAra amcanHs abapbICTEIUHAN TApIMIsLIOr Ge-
napyckaii 1 pyckait Moy / 5. §1.IBanoy // Studia slawistyczne. — Biatystok, 2003. —T. 4. —S. 49-55.

14. Ieanoy, S1. S~ HpeiHIbns YKIagaHHS MOJbCKA-Gelapyckara mapsMisiariyHara
caoyuika / SI. S1. Isanoy // Acta Albaruthenica, Rossica, Polonica VII : 36. HaByk. apr. / man
pon. I'. M. Mesenxa. ~ Bine6ek : BIIY ima [1. M. Mamspaga, 2006. — C. 135-138.

15. Makeimasa, B. A. Marspbisiniel a ckiagaHHs Genapycka-aHrimifickara cioyHiKa
npbikasak / B, A. Maxkcimaga // AKTyasbHbIe TPOGIeMbI IPETOIaBaHusl HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
B BhICIIe# 1iKoje Pecry6imku benapycs : ¢6. marepuanos IV Pecn. Hayu. UntepreT-koH., .
Morutes, 24 nos6pst — 23 nexabps 2016 r. / peakos.: H. M. Casuenko (nipe.) [u ap.] — Moru-
e MI'Y umenu A. A. Kyrermosa, 2017. — C. 175-177.

16. IlerpymieBckast, 10. A. Beiopycckue cOOTBETCTBUS aHTIIMHCKIX TTOCIOBHIT (JIEKCHKOTpa-
¢uueckmii acriexr) / 10. A. [lerpymiesckas // Die Phraseologie in Raum und Zeit = ®paseonorus
BO BPEMEHH U MIPOCTpaHCTBE : [c6. cTareit] / Hayu. pen. X. Bamsrep, B. M. Mokuenko, A. B. Cag-
uenko. — Greifswald : E.M.A -Universitit ; Cankr-Ilerep6ypr : CII6I'Y, 2012. — C. 136-137.

17. lerpymerckas, 10. A. [TpuHnumns! TeKcHKOTpadUUSCKOM perpe3eHTAITUHI O CIOBHII
B aHrmo-6enopycckom cioBape / 0. A. [lerpymesckas // BocTOUHOCTIABIHCKHE SI3bIKH U JTH-
TepaTyphl B eBPOIICHCKOM KoHTeKeTe : ¢b. Hayu. crareit / mox pen. E. E. sanosa. — Morues :
MI'Y numenu A. A. Kymemosa, 2012. — C. 155-158.

18. Ridout, R. English Proverbs Explained / R. Ridout, C. Witting. — London : Pan Books
LTD, 1969. — 223 pp.

142





